VSEOBECNE DODACI A PLATEBNI
PODMINKY SPOLECNOSTI

AEK svarovaci technika s.r.o.

Clanek 1: Definice

Pro Uclely téchto Vseobecnych podminek budou uzity nasledujici vyrazy,
pokud nebude uvedeno jinak.

Dodavatel: AEK svafovaci technika s.r.o.

Druhd smluvni strana / objednavajici: jakakoli pravnickd nebo fyzicka
osoba, kterd uzavfela smlouvu nebo kterda ma zajem o uzavieni smlouvy
s Dodavatelem, a dale v3ichni jeji/jeho pravni zastupci, zmocnénci nebo
dédici.
Zboii: veskeré stroje, nastroje, prislusenstvi, materidly a sluzby nabizené
Dodavatelem k prodeji.

Clanek 2: Obecna ustanoveni

1. Veskeré nami poskytované dodavky a dali sluzby a vSechny pfijaté platby
se budou fidit vyhradné témito VSeobecnymi obchodnimi podminkami a ve
vécech, které tyto podminky neupravuiji, zakony Ceské republiky. Pokud se
budou jakékoli obchodni podminky objedndvajici strany liSit od téchto
Vseobecnych obchodnich podminek, budou pro nas tyto odlisné podminky
zavazné jen tehdy, uzndme-li je vyslovné dopisem, emailem.

2. Vseobecné podminky rovnéz plati pro jakékoli smlouvy s Dodavatelem,
k jejichZ pInéni je nutno angaZovat tfeti osoby.

3. Uzavienim smlouvy s Dodavatelem se Druhd smluvni strana vzddva
veskerych podminek uzitych Druhou smluvni stranou, bez ohledu na jejich
nazev, a to tak, aby se Vieobecné podminky uzité Dodavatelem vztahovaly
na veskeré smlouvy.

4.V pfipadé, ze jedno ¢&i nékolik ustanoveni téchto Vieobecnych podminek
jsou neplatné nebo jsou zruSeny, zUstdvaji ostatni ustanoveni téchto
Vseobecnych podminek naddle v pIné platnosti a ucinnosti. V takovém
pfipadé budou Dodavatel a Druha smluvni strana vzajemné konzultovat, tak
aby se dohodli na novych ustanovenich, ktera nahradi neplatnd nebo
zrusend ustanoveni, pfiemz predmét a Ucel plvodnich ustanoveni zistane
zachovén v rozsahu, v jakém je to mozné.

Clanek 3: Nabidky

1. Nase nabidky jsou nezévazné a podléhaji zménam, pokud v nabidce
nebude vyslovné stanoveno jinak. Dokumenty pfilozené k nabidkdm (jako
jsou vykresy, ilustrace, vzorky a vzory a data o rozmérech, hmotnosti a
vykonu) obsahuji, nebo samy tvofi pouze pfiblizna data a nejsou, pokud
nebude stanoveno jinak, povazovéna za zavazna data.

2. Nabidky se automaticky nepfevadéji na budouci objednavky.

3. Vyhrazujeme si vlastnicka a autorska prava na vsechny cenové odhady,
vykresy a dalsi dokumenty. Tyto nesmé&ji byt sdéleny Zadné tieti strang, ani
vyuzity pro ucely jakékoli tfeti strany.

Clanek 4: Pfijem a potvrzeni objednavky

1. Mezi Dodavatelem a Druhou smluvni stranou nevzniknou Zadné kupni ani
jiné smlouvy, dokud je Dodavatel pisemné nepotvrdi dopisem nebo e-
mailem.

2.V pfipadé, Ze neni popfena spravnost pisemného potvrzeni do osmi
pracovnich dnl od jejiho odeslani, jsou obé& smluvni strany takovym
potvrzenim vazany.

3. Veskeré zmény smlouvy a/nebo jakdkoli dal3i ujednani nabydou uéinnosti
pouze v pfipadé, Ze byly dohodnuty nebo potvrzeny Dodavatelem, a to
dopisem nebo e-mailem. V pfipadé, Zze jakékoli odchylky a/nebo zmény
povedou ke zvySeni ndkladl, md Dodavatel pravo preuctovat takové
ndklady Druhé smluvni strané.

Clanek 5: PInéni dohody

1. UzZivatel uzavird dohodu podle svého nejlepsiho védomi a schopnosti a v
souladu s poZadavkem radného zpracovani s ohledem na stav existujici
techniky a znalosti.

2.V pfipadé a v rozsahu, kdy to vyZaduje fadné provedeni smlouvy, bude
mit Dodavatel pravo nechat provést zvlastni préci tfetimi stranami.

3. Druha strana zajisti, aby vSechny Udaje oznaené Dodavatelem jako
nezbytné nebo které by druha strana méla logicky znat, Ze jsou nezbytné k
provedeni dohody, jsou Dodavateli poskytnuty véas. V pfipadé, Ze udaje
potiebné k provedeni smlouvy nebyly Dodavateli poskytnuty v¢as, bude mit
Dodavatel pridvo pozastavit plnéni smlouvy a / nebo U¢tovat klientovi
dodatecné naklady vyplyvajici z prodleni, a to za obvyklé ceny.

4. Dodavatel neodpovidd za zadné Skody jakéhokoli druhu (vzniklé),
v pfipadé, Ze Dodavatel pouZil jakékoli nespravné nebo neupliné udaje
poskytnuté druhou stranou, ledaze by Dodavatel si mohl byt védom takové
nespravnosti nebo netplnosti.

5. Jakékoli zmény smlouvy a / nebo jakékoli daldi dohody budou ug&inné
pouze v pfipadé a v tom rozsahu, v jakém byly dohodnuty nebo potvrzeny
Dodavatelem pisemné dopisem nebo e-mailem. V pfipadé, Ze jakékoli
odchylky nebo zmény vedou ke zvy3eni nakladd, je Dodavatel opravnén
Uctovat tyto naklady Druhé strané.

Clanek 6: Cenové a platebni podminky

1. Ceny uvedené v nabidce nezahrnuji DPH, balné, pojisténi ani Zadné jiné
poplatky a vychazeji z dodavky ex-works EXW ze skladu Dodavatele (v
souladu s aktudlné platnymi pravidly Incoterms), neni-li predem dohodnuto
jinak, a to dopisem nebo e-mailem.

2. VyZadaji-li si okolnosti, v situaci, kdy riziko zmén nese objednavajici
strana, jakékoli zmény ve vyfizovani objedndvky, ponese objednavajici
strana vzniklé vicenaklady.

3. Dojde-li k pfekro&eni doby splatnosti, Dodavatel ma pravo uétovat si trok
z prodleni o deset procentnich bodl vy33i, neZ je pfisluind zékladni sazba
vyhlasena Ceskou narodni bankou, plus naklady na vymahani, pficems
celkovd tato ¢astka bude €init nejméné 12 % p. a. Toto plati bez ohledu na
jakékoli dalsi dusledky prodleni.

4.Druhd strana neni opravnéna bez pfedchoziho pisemného souhlasu
Dodavatele provést jednostranné zapocteni pohledavky, kterou ma
Dodavatel z jakéhokoliv titulu. Takové zapocteni pohledavky by bylo vici
Dodavateli nedcinné.

5.DPH a obecné veskeré dané ulozené nebo povolené vladou ohledné
uzavieni, podpisu a finanéniho vypofaddni smlouvy nese Druhd smluvni
strana. V pfipadé jakychkoli zmén v danich a/nebo poplatcich bude
dohodnutd cena pfislusnym zpGsobem upravena.

6.Za sluiby poskytované na zékladé smluv o dilo v&etné pouZitého
materidlu (instalace, opravy, udrzbu a dal$i podobné prace) budeme uétovat
hodinové sazby a ceny materidlu platné v dobé dokonéeni.

Clanek 7: Dodaci Ihita

1. Dodavatel poskytne hruby odhad dodaci Ihiity. Dodaci Ihita za¢ind dnem
odeslani potvrzeni objednavky a jakmile obdrzel Dodavatel veskerd data,
tak aby mohl fadné splnit dodavku.

2. Pokud se strany dohodly na dodatku nebo Upravé smlouvy pak v pfipadé,
Ze toto ovlivni termin doddvky, bude Dodavatel o této zméné informovat
druhou stranu co nejdfive.

3. Budou-li dohodnuté lhaty pro dodavky zboZi a sluieb, nebo Ihity
prodlouzené v souladu s témito podminkami prekroceny o vice nez Ctyfi
tydny, bude mit objednavajici strana pravo ukoncit tuto smlouvu formou
pisemné vypovédi.
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4. Dodavatel ma pravo uskute¢nit ¢astecné doddvky, o tomto bude
informovat druhou stranu.

Clanek 8: Dodavka a prechod rizika

1. ZboZi bude doddno EXW, pokud se smluvni strany nedohodnou pisemné
jinak.

2.Jakmile bude Zbozi vztazené k objedndvce pfipraveno k expedici ve
skladech Dodavatele a kupujici byl v tomto smyslu informovan, povazuje se
Zbozi za dodané, pokud se tyce dodaci Ihity.

3. Naklady na transport, dopravu ZboZi a riziko s nim spojené nese Druha
smluvni strana od ¢asu dodani.

Clanek 9: Skladovani

1.V pfipadé, Ze Druha smluvni strana nemUze prevzit doddvku Zbozi

v dohodnutém ¢ase z jakéhokoli diivodu a ZboZi je pfipraveno k expedici,
bude Dodavatel ZboZi opatrovat — pokud to jeho skladovaci zafizeni
umozni —a bude o né pecovat po dobu maximalné tfi mésicd. V takovém
pfipadé musi Druhd smluvni strana uhradit naklady na skladovani ve vysi
0,5% fakturované ¢astky mésicné.

Clanek 10: Doprava

1. Doprava ze skladu Dodavatele bude realizovana jménem Druhé smluvni
strany, pokud neni dohodnuto jinak.

2. Naklady na dopravu a na jakékoli pojisténi jakéhokoli zboZi na cesté nese
Druha smluvni strana, pokud se smluvni strany nedohodly pisemné jinak.

Clanek 11: Zbozi na zkousku

1. Zbozi na zkousku se zasila na zakladé Zaptjeky (smluvni dokument)
vyhotovené Dodavatelem a podepsané Druhou smluvni stranou.

2.V pfipadé, Ze zboZi na zkousku nebude vraceno do ¢trnécti dnd od
terminu ukonceni Zapujéky, povazuje se za koupené Druhou smluvni
stranou a bude fakturovdno dle platného ceniku Dodavatele ke dni
vystaveni ZapGjéky.

Clanek 12: Zruseni

1. Druhd smluvni strana muZe ukoncit nebo zrudit smlouvu pouze se
souhlasem Dodavatele.

2. Jestlize Dodavatel dé& souhlas k ukonéeni nebo zruseni smlouvy, musi
Druha smluvni strana uhradit naklady vzniklé v tomto ohledu Dodavateli a
poskytnout ndhradu za nepfiznivé finan¢ni disledky pro Dodavatele
z dGvodu, Ze smlouva nebyla naplnéna, coZ bude spole¢né ¢init minimalné
10 % dohodnuté ceny, pokud nebude pisemné dohodnuto jinak.

Clanek 13: Zaruka

1. Dodavatel zarucuje fadné provedeni jim dodaného ZboZi po dobu
jednoho roku od data expedice za podminky, Ze Druhd smluvni strana
pouZiva a zachazi se ZboZim s nezbytnou odbornosti a fadnou péci.

2. Naklady a nebezpedi jakychkoli zmén nebo uprav dodaného Zbo#i, které
byly iniciovany Druhou smluvni stranou, nese Druha smluvni strana.
ZdGvodu jakychkoli takovych zmén & Uprav ma za nasledek zrudeni
platnosti zaruky.

3. Po obdrZeni ZboZzi se Druha smluvni strana presvéd¢i o stavu Zbozi.

4. Pokud byl Druhé smluvni strané pfedveden nebo poskytnut vzorek nebo
model, ma se za to, Ze byl pfedveden nebo poskytnut pouze informativné,
pokud nebylo vyslovné dohodnuto, Ze Zbozi, které ma byt doddno, musi
odpovidat takovému vzoru ¢ modelu.

5. Zéruka se nevztahuje na bézné opotiebeni provozem a na dily, které jsou
povazovany za spotiebni materidl a jsou vyménény béhem uzivani, servisu
dle instrukci Dodavatele. Zaruka se nevztahuje na zavady zpUsobené
zachdzenim Klientem nebo Treti stranou nebo zavady, které nebylo mozno
zjistit a byly zpUsobeny vadnym materidlem, nevhodnym konstrukcim
feSenim nebo nekompletnim zpracovanim, zvlasté zavady na funkci, které
jsou zplsobeny béznym opotfebenim, nevhodnym pouzitim zafizeni
vrozporu s pokyny Dodavatele, ndvodi k obsluze a pouZivani a rad
poskytnutych zakaznikim .

6. Objednavajici strana nemd pravo pozastavit platby z divodu zaruénich
naroku, ani jinych protinarokd neuznanych Dodavatelem.

7.Neni mozno uplatnit zaruku pokud Klient pouZiva zafizeni bez
pfedchoziho schvaleni Dodavatelem pro jinou nez k tomu uréenou ¢innost
a pokud byly jakymkoliv zplisobem pouZity neoriginalni dily

8. Pozaruéni opravy se fidi dle platného servisniho ceniku.

Clanek 14: Reklamace dodavky

1. Po obdrzeni Zbozi se Druhd smluvni strana presvédci o stavu Zbozi.

2. Veskeré reklamace pro ucely této smlouvy véetné jakychkoli reklamaci
tykajicich se dodaného Zboii a jejich vyfizeni budou vyfizovany pouze tehdy,
pokud jsou Dodavateli pfedloZeny pisemné do osmi pracovnich dnil od
dodani, pfiemz musi jasné specifikovat charakter reklamace.

3. Bez predchozi konzultace nebude vracené ZboZi pfijato.

Clanek 15: Odpovédnost

1. Dodavatel neni odpovédny za zZadné piimé ¢i nepfimé Skody vzniklé
Druhé smluvni strané nebo tietim osobam v disledku podpisu smlouvy
Dodavatelem, kterou Dodavatel uzaviel s Druhou smluvni stranou, pokud
Skoda nevyplyva z imyslného jednani ¢i opomenuti nebo z hrubé
nedbalosti na strané Dodavatele.

2. Odpovédnost Dodavatele a jeho zaméstnanc je ve viech pfipadech
omezena na ¢astku, na niz ma Dodavatel narok podle uzavieného pojisténi
odpovédnosti za $kody, plus spoluticast Dodavatele na zakladé takového
pojisténi. Na pozadani bude pfedloZen vypis z pojistné smlouvy o uzavieni
pojisténi odpovédnosti za $kody.

3. Nebude-li z jakéhokoli divodu poukazana zadna Uhrada podle vyse
uvedeného pojisténi, je jakakoli odpovédnost omezena na mnoistvi, za
které Dodavatel fakturoval Druhé smluvni strané ohledné své dodavky.

4. Pfi pouzivani instalaci, stroju a dal$iho dodaného zboZi Dodavatelem je
objedndvajici strana povinna pfisné dodriovat veskeré bezpeénostni
pfedpisy, technicka pravidla, predpisy pro instalace, navody k obsluze a
uzivatelské priru¢ky, a zejména veskeré predpisy platné v oblasti
elektrotechniky, a dovolit obsluhu zafizeni pouze kvalifikovanému
personalu.

5. Dodavatel se zavazuje po ukonceni Zivotnosti zboZzi odebrat bezplatné v
provozovné Dodavatele k likvidaci odpadu. Smluvni strany sjednavaji
nasledujici postup naklddani s obalovymi materidlem: Druha strana se
zavazuje po prevzeti ZboZi vratit obalovy materidl vztahujici se ke Zbozi.
Vréceni obalu bude potvrzeno Dodavatelem v pfeddvacim protokolu. Pokud
Druha strana nesplni tento zavazek, ma se za to, Ze spolu se ZboZzim piesla
na Druhou stranu vlastnicka prava k obalu a sou¢asné Druha strana pfebira
dle ustanoveni § 13 odst. 1 pismeno b. zadkona 477/2001 Sb. a zdkona
185/2001 Sb., veskeré povinnosti, které ztohoto zdkona vyplyvaji pro
nakladani s obaly a odpadem.

Clanek 16: Vyssi moc

1. V pfipadé, Ze Dodavatel neni schopen dodat jakékoli Zbozi nebo splnit své
zévazky obvyklym zplGsobem z divodu udalosti vy33i moci, ma pravo, aniz
by byl vyzadovan jakykoli soudni zasah, pozastavit pInéni smlouvy po dobu
trvani udalosti vy33i moci, maximalné viak na dobu t¥i mésic(, nebo ukonéit
smlouvu zcela &i z€sti, aniz by mu vznikla odpovédnost za jakékoli $kody.
Po dobu pozastaveni plnéni a po uplynuti vy3e uvedenych t¥i mésicd je
Dodavatel opravnén zvolit formu dalsiho pokracovéni smluvniho vztahu a to
mezi uzavienim nebo mezi Gplnym &i éaste¢nym ukonéenim smlouvy.

2. Smluvni strany povazuji dale uvedené uddlosti jako faktory vy$si moci, a
to zejména: pozdr, kradez, valecné stavy, mimoradné a krizové stavy,
nepokoje, stavky, okupaéni stavky, preruseni ¢innosti, vélka, nepfiznivé
pocasi, prodleni pfi dodavkach & preruseni dodavek materiald ¢ pomacek
a/nebo sluzeb, intervence vefejnych nebo dozoréich organd, zékonnd
opatfeni branici pouzivani dodaného Zbozi a obecné jakakoli pfi¢ina mimo
kontrolu Dodavatele, v jejimz disledku je Dodavateli branéno v plnéni
smlouvy.

Clanek 17: Platba

1. Platba musi byt uskute¢néna do 30 dnl od data faktury, pokud neni
pfedem pisemné dohodnuto jinak, a to zptisobem, ktery uvede Dodavatel a
v méné, v niZ je faktura vystavena. Jakakoli namitka proti fakturované ¢astce
neznamend pozastaveni platebniho zavazku.

2.V pfipadé, ze Druha smluvni strana nezaplati do vyse uvedenych 30 dnd,
je Druhd smluvni strana ze zakona v prodleni. V takovém pfipadé dluzi
Druha smluvni strana drok ve vysi 1 % mési¢né, pokud neni zakonny
obchodni Grok vy3si; v takovém piipadé plati zdkonny obchodni trok. Urok
tykajici se zptisobilé ¢astky se vypocitava od okamziku, kdy je Druha smluvni
strana v prodleni, do okamZiku dhrady celé ¢astky.

3.V pfipadé vyznamnych zmén jako je zruSeni spolecnosti, konkursu,
zabaveni majetku nebo pozastaveni plateb u Druhé strany jsou pohledavky
Dodavatele vici Druhé smluvni strané okamzité splatné.

4. Pokud by Druha smluvni strana byla v prodleni se spInénim jednoho ¢&i
nékolika svych zavazki, nese veskeré pfiméfené niklady na mimosoudni
vyrovnani.

Clanek 18: Zajisténi, zastavni pravo a zadrieni vlastnického
prava

1. Jestlize jsou k tomu dle minéni Dodavatele divody, je Dodavatel kdykoliv
opravnén pozadovat, aby Druha smluvni strana poskytla fadné zajisténi za
platbu.

2. Vlastnické pravo k dodanému zboZi zlistdvd u Dodavatele, dokud
nebudou zcela uspokojeny jeho ndroky na Ghradu kupni ceny, a vSechny
dal$i ndroky, které bude mit z jakéhokoli zdkonného titulu vaci druhé
strané/ objednateli.

3. Do UplIného zaplaceni zboZi neni Druha strana opravnéna disponovat a
jinak zachdzet se zboZim jako s vlastnim jako napfiklad prodal zboZi tieti
strané, predat zbofZi tieti strané jako zajisténi, zaruku poskytnutijeho pouziti
nebo prevedeni vlastnického prava k nému.

4.V pfipadé, Ze Druhd smluvni strana stale neuhradila plnou cenu za
dodané Zbo#i poté, co vypriela platebni Ihiita, je Dodavatel oprévnén, aniz
by byl povinen poskytnout oznameni o prodleni, znovu nabyt vlastnické
pravo ke Zboii, a to bez ohledu na to, kde se ZboZi naléza, a zda bylo ¢i
nebylo zpracovano. Druhd strana umozni pfistup ke ZboZi a jeho pfipadné
vyzvednuti. Tato aplikace zadrZeni vlastnického prava povede k zruseni
smlouvy bez nutnosti jakéhokoli soudniho zdsahu, a aniz by tim bylo
dotceno pravo Dodavatele na odskodnéni, Uhradu zisku a drokd.

5.V pfipadé podani Zadosti o konkursni fizeni nebo Zadosti o moznosti
pozastaveni plateb nebo v pfipadé zabaveni ZboZi dodaného Dodavatelem
se Druha smluvni strana zavazuje, Ze o tom neprodlené bude informovat
Dodavatele, tak aby mohl uplatnit svd majetkovd prava. Naklady s tim
spojené uhradi Druhd smluvni strana.

Clanek 19: Pozastaveni a ukonéeni

1. Dodavatel je opravnén bez nutnosti oznameni o prodleni nebo soudniho
zasahu pozastavit plnéni smlouvy az do dalSiho oznameni nebo ukoncit
smlouvu zcela ¢&i z&asti, aniz by byl povinen uhradit jakékoli odskodnéni nebo
vydat jakoukoli zaruku a aniz by tim byla dotéena jakdkoli dalsi prava s tim
spojend, a to v téchto pfipadech:

a. nemuzZe-li Druhd smluvni strana doc¢asné ¢i trvale pinit jakykoli zavazek
vyplyvajici ze smlouvy uzaviené s Dodavatelem nebo zjakéhokoli
souvisejiciho zvazku;

b. existuji-li vazné pochybnosti o schopnosti Druhé smluvni strany splnit své
smluvni zévazky vi¢i Dodavateli;

c. jestlize Druha smluvni strana neposkytne zajisténi na zddost Dodavatele;
a/nebo

d.v pfipadé konkursu, pozastaveni plateb, ukonéeni, zruseni nebo cely ¢i
¢astecny prevod obchodni ¢innosti Druhé smluvni strany.

2.Vpfipadé, Ze se Dodavatel rozhodne pozastavit plnéni smlouvy
v jakychkoli vySe uvedenych pfipadech, stane se dohodnutd cena,
s odectenim veskerych jiz uhrazenych splatek a veskerych nakladd
usetfenych Dodavatelem zdlvodu takového pozastaveni, okamzité
splatnou a Druha smluvni strana je povinna uhradit veskeré naklady vzniklé
Dodavateli.

Clanek 20: Ochrana osobnich tdajt

1. Druhd strana souhlasi s tim, Ze Dodavatel mUzZe zpracovavat a pouzivat
jeho osobni Gdaje (jméno adresa, e-mailova adresa) za G¢elem predavani
informaci o produktech a sluzbach vsouladu s Evropskym pravnim
zakladem pro ochranu osobnich dat.

Clanek 21: Reseni spord a rozhodné pravo

1. Ridici pravo pro tyto VSeobecné dodaci a platebni podminky nebo
jakoukoli smlouvu jimi fizenou je stanoveno Ceské pravo.

2. Veskeré spory a smluvni nedorozuméni ve vztahu k VSeobecnym dodacim
a platebnim podminkam nebo ndvaznym smlouvam budou feSeny obéma
stranami pomoci jedndni jak jen to bude mozné. Pokud nebude dosazeno
dohody, veskeré spory budou feseny bez statnich soudd a to cestou
arbitraze u Rozhod¢iho soudu pii Hospodaiské komote Ceské republiky a
Agrarni komory v Praze. Podle platnych zakon( Ceské republiky.

3. Oficidlnim jazykem u Rozhodc¢iho soudu bude ¢estina.

4. Rozhodnuti Rozhod¢iho soudu je zavazné pro obé strany.



GENERAL TERMS AND CONDITIONS
OF DELIVERY AND PAYMENT OF

AEK svarovaci technika s.r.o.

Article 1: Definitions

1. For purposes of these General Terms and Conditions ( hereinafter as GTC ), the
following terms will be in the following meanings, unless stated otherwise.
Supplier: AEK svafovaci technika s.r.o.

Other Party / Client: any legal entity or natural person that has concluded or
wishes to conclude an agreement with the Supplier, as well as any or all of
its/his/her legal representatives, attorneys in fact or heirs

Goods : any and all equipment, tools and materials offered for sale by the Supplier

Article 2: General

1. These GTC will be apply to any offer or quotation and to any agreement
between the Supplier and the Other Party to which the Supplier has declared
these GTC applicable. Any varying stipulations, arrangements or schemes will
apply only in the event and to the extend that the Supplier has confirmed such in
writing by letter or email.

2.These GTC will also apply to any and all agreements with the Supplier in respect
of whose execution third parties must be engaged.

3. By entering into an agreement with the Supplier the Other Party waives any
term and conditions applied by it/him/her, regardless of their name, so that the
GTC applied by the Supplier will apply to any and all agreements.

4. In the event that one or more of the provisions laid down in these GTC are null
and void, or are avoided, the other provisions of these GTC will continue to apply
in full force and effect in that event, the Supplier and the Other Party shall consult
one another in order to agree on new provisions to replace the null and void or
avoided provisions, with the object and purpose of the original provisions being
observed, if and to the extend possible.

Article 3: Offers and Quotations

1. All offers and quotations or other agreements issued by Supplier will be entirely
without obligation, unless stated otherwise. All documents attached to the offer (
as drawings, sketches, samples and technical data about dimensions, weight and
power ) content or as a part of the offer represent the estimation of data and
there are not binding, unless stated otherwise.

2. Offers or quotations will not automatically apply to future orders.

3. We reserve ownership and copyright to all price estimates, drawings and other
documents. These may not be disclosed to or used by any third party.

Article 4: Creation of Agreement and Order acceptance

1.Any purchase agreements or other agreements between the Supplier and the
Other Party will not be binding until the Supplier has confirmed such in writing by
letter or email or unless the Supplier in fact excluded the order in so far as no
confirmation has been issued.

2.In the event that the correctness of a written confirmation is not denied within
eight working days of its dispatch, both parties will be bound by it.

3. Any changes of agreement and/or any other conclusions will be effective only if
the Supplier confirmed the variations by Letter or by e-mail. In case that the
variation has effect of higher costs, that the Supplier has a right to charge the cost
to contractual party.

Article 5: Execution of Agreement

1. The Supplier shall execute the agreement to the best of its knowledge and
ability and in conformity with the requirement of proper workmanship, on the
ground of the state of the art.

2. In the event and to the extent that a proper execution of the agreement so
requires the Supplier will have the right to have specific work carried out by third
parties.

3. The Other Party shall ensure that all data indicated by the Supplier to be
necessary, or which the Other Party should reasonably understand that such are
necessary to execute the agreement are provided to the Supplier on time. In the
event that the data needed to be execute the agreement have not been provided
to the Supplier on time, the Supplier will have the right to suspend the execution
of the agreement and/or to charge the client the additional costs ensuing from the
delay as per the customary rates.

4. The Supplier will not be liable for any damage of any nature whatsoever (that
has arisen) because the Supplier has used any incorrect and/or incomplete data
provided by the Other Party unless the Supplier should have been aware of such
incorrectness or incompleteness.

5. Any amendments to the agreement and/or any further arrangements will be
effective only in the event and to extent that such have been agreed upon or
confirmed by the Supplier in writing by letter or email. In the event that any
departures and/or amendments lead to an increase in costs, the Supplier be
entitled to charge such costs on to the Other Party.

Article 6: Prices

1. The prices stated in the offer will be exclusive of VAT or any other Government
charges imposed on sales and delivery and will be on delivery ex warehouse
(according to actual Incoterms conditions) of Supplier unless agreed otherwise in
writing.

2. If circumstances require that, in the situation where the risk of changes is borne
by the ordering party (Other party), any changes in the execution of the order, the
ordering party (Other party) shall bear the additional costs incurred.

3. If the payment due date is exceeded, the Supplier shall have the right to charge
interest at the rate of 10 percentage points higher than the applicable standard

rate announced by the Czech National Bank, plus recovery costs of at least 12% pa.

This applies irrespective of any other consequences of the delay.

4. The Other party shall not be entitled to unilaterally execute, refer or sell any
receivable of the Supplier, from any title without the prior written consent of the
Supplier. Such claim would be ineffective against the Supplier.

5. The VAT and, in general, all levies imposed or allowed by the Government in
respect of the conclusion, execution and financial settlement of the agreement
will be borne by Other Party. In the event of any amendments to taxes and/or
levies, the agreed upon price will be adjusted accordingly. .

6. The Other Party will be separately charged for any services, assembly work
based on the actual rates for material and manhour costs.

Article 7: Delivery Period

1. The Supplier will provide a rough indication of the delivery period. The delivery
period will begin after written acceptance by Supplier of the order and as soon as
the Supplier received all the data needed to execute the agreement from the
Other Party.

2. If the parties agree that the agreement is amended or supplement, this may
affect the time of completion of the execution. The Supplier shall so notify the
client as soon as possible.

3. If the agreed delivery time for the delivery of goods and services, or the delivery
time extended in accordance with these Terms was exceeded by more than four
weeks, the Ordering Party shall have the right to terminate this Agreement by
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giving notice by writing.
4. The Supplier have a right to provide partial deliveries, about this event will
inform the Other Party.

Article 8: Delivery and Passage of Risk

1. The Goods will be delivered ex warehouse, unless the parties have agreed
otherwise in writing.

2. As soon as the Goods pertaining to the order are ready for dispatch in the
Supplier’s warehouses and the buyer has been so notified, the Goods will be
considered delivered where the delivery period is concerned.

3. The costs transport and costs of risk in the Goods will be borne by the Other
Party as from the time of delivery.

Article 9: Storage

1. In the event that the Other Party is unable to take delivery of the Goods at the
agreed time for any reasons whatsoever, and the Goods are ready for dispatch,
the Supplier shall —if its storage facilities allow such — keep the Goods in custody
and look after them for a maximum of three months. In that event, the Other
Party must reimburse the costs of storage and custody on the basis of 0,5% of
invoiced amount per month as from the delivery date provided for in the
agreement until the date of eventual delivery.

Article 10: Transport

1. Transport from the Supplier’s warehouse will be handled on behalf of the Other
Party, unless agreed otherwise in writing.

2. The costs of transport and of any goods-in transit insurance will be borne by the
Other Party, unless the parties have agreed otherwise in writing.

Article 11: Goods on Approval, Demo, Exhibition

1. Goods on approval, Demo or Exhibition will be delivered based on approved and
signed “Loan report” (contractional document) prepared by Supplier and signed by
Other Party.

2. In the event that goods on approval have not been returned within fourteen
days from due date, they will be considered to have been bought by the Other
Party.

Article 12: Cancellation

1. It will be possible for the Other Party to sever or cancel the agreement only if
the Supplier consents.

2. If the Supplier consents to severing or cancelling the agreement, the Other
Party must reimburse the costs incurred by the Supplier in this respect and
compensate the adverse financial consequences of the Supplier on account of the
non-execution of the agreement, together amounting to at least 10% of the
agreed-upon price.

Article 13: Guarantee

1. The Supplier guarantees the proper performance of the Goods delivered by it
for twelve months from the time of delivery, provided that the Other Party uses
and treats the Goods with the necessary expertise and due care.

2. The costs of and risk in any changes or amendments to the Goods delivered that
have been introduced by the Other Party will be borne by the Other Party.
Furthermore, any such changes or amendments will nullify the guarantee
provision given above.

3. Upon receipt of the Goods, the Other Party shall convince itself/himself/herself
of the condition of the Goods.

4. If a sample or model has been shown or provided to the Other Party, it will be
deemed to have been (shown or) provided on an indicative basis only, unless it is
expressly agreed that the Goods to be delivered must correspond to such sample
or model.

5. The Guarantee shall not apply to the natural wear and tear of the Goods and
other parts that are subject to operational wear and tear and are exchanged within
the framework of the operation, maintenance and servicing according to the User’s
instructions. The Guarantee shall not apply to any defects of the Work caused by
any tampering by the Client or by a third person, and to the defects of the Work,
for which it is not possible to prove that they have arisen through the use of
defective materials, defective design or incomplete processing, especially the
defects of the Work arising through natural wear and tear, improper maintenance
if use of Goods does not comply with operational manual and regulations.

6. The ordering party has no right to suspend payments due to warranty claims or
other counterclaims not recognized and confirmed by User.

7. The Guarantee shall not apply to case when Other party tampering the Goods
without User confirmation or in case when were used nongenuine parts.

8. All repairs out of the Guarantee process will be invoiced by User to Other party
based on Standard Price list of User.

Article 14: Complaints

1. Upon receipt of the Goods, the Other Party shall convince itself/himself/herself
of the condition of the Goods.

2. Any complaints, for purposes hereof including any and all complaints with
respect to the Goods delivered and their performance, will be handled only if they
are lodged with the Supplier in writing within eight working days of delivery,
clearly specifying the nature of the complaint. In case of a complaint, the Goods
may not be/have been processed.

3. Without prior consultation, returned Goods will not be accepted.

Article 15: Liability

1. The Supplier will not be liable for any direct or indirect damage arising for the
Other Party or for third parties as a consequence of the execution by the Supplier
of the agreement concluded by it with the Other Party, unless the damage ensues
from any intentional act of omission or gross negligence on the part of the
Supplier.

2. The liability of the Supplier and its staff will in all instances be limited to the
amount to which the Supplier is entitled under the liability insurance taken out by
it, plus the deductible to be borne by the Supplier under such insurance. Upon
request, an extract from the liability insurance policy will be provided.

3. Should no payment be made under the aforementioned insurance for any
reason whatsoever, any liability will be limited to the amount for which the
Supplier invoiced the Other Party in respect of its delivery.

4. The Supplier will not be liable for any direct or indirect damage if Client or Other
party did not strictly observed all safety regulations, technical rules, installation
regulations, operating instructions and user manuals, and in particular all
regulations valid in the field of electrical engineering, and only allow trained and
qualified personnel to operate the equipment .

5. At the end of the service life of the goods the Supplier is liable to collect the
goods free of charge at the Supplier's workshop for waste disposal. The Parties
agree on the following procedure for handling with packaging material: The Other
Party is liable to return the packaging material relating to the Goods which was
delivered by Supplier to Other Party. The return of the packaging material will be
confirmed by the Supplier in the handover protocol. If the Other Party breach this
obligation, it is considered that together with the Goods the ownership rights to
the packaging have passed to the Other Party and at the same time the Second
Party takes over responsibility according to the provisions of & 13 paragraph 1
letter b of Act 477/2001 Coll. and all obligations arising from this Act and Act
185/2001 Coll for the handling of packaging and waste disposal.

Article 16: Force Majeure

1. In the event that the Supplier is unable to deliver any Goods or fulfil its
obligations in the customary manner due to force majeure, it will have the right,
without any judicial intervention being required, either to suspend the execution
of the agreement for the duration of the force majeure, though for a maximum of
three months, or to dissolve the agreement in whole or in part, without being
liable for any damages. During the suspension, the Supplier will be entitled and,
after the expiry of the said three months, obliged to choose between execution or
the whole or partial dissolution of the agreement.

2. The parties will qualify as force majeure factors, in particular: fire, theft, acts of
war, riots, strikes, sit-down strikes, interruptions of operations, war, heavy
weather, a delay in or discontinuation of the supply of materials or aids and/or
services, intervention by public or semi-public and/or supervisory authorities,
statutory schemes obstructing the use of the Goods delivered, and, in general, any
cause beyond the Supplier’s control as a consequence of which the execution of
the agreement is impeded for the Use.

Article 17: Payment

1. Payment must be effected wuthin 30 days of the date of the invoice, in manner
to be indicated by the Supplier and in the currency in which the invoice is
denominated. Any objection to the amount of an invoice will not suspend the
payment obligation.

2. In the event that the Other Party fails to pay within the said 30 days, the Other
Party will be in default by operation of law. In that event, the Other Party will owe
interest at a rate of 1% a month, unless the interest at the State legal rate is
higher, in which event the State legal interest will apply. Interest will be calculated
from the moment at which the Other Party is in default until the moment of
payment of the full amount.

3. In the event of the Other Party’s winding up, bankruptcy, attachment or
suspension of payments, the Supplier’s claims against the Other Party will be
immediately due and payable.

4. Should the Other Party be in default of fulfilling one or more of its/his/her
obligations, all reasonable costs to obtain satisfaction extra-judicially will be borne
by the Other Party.

Article 18: Provision of Security, Right of Pledge and Retention of Title

1. If there are reasons to do so, in the Supplier’s opinion, the Supplier will at any
time be entitled to demand that the Other Party provide proper security for
payment.

2. Any Goods delivered will remain the property of the Supplier until the purchase
price has been paid in full, regardless of whether the Goods have in the meantime
been processed or become part of a larger whole.

3. Unit the Other Party has paid the purchase price in full, the Other Party will not
be entitled to dispose of the Goods, for instance by giving the Goods to third
parties as security, providing the use thereof or transferring title thereto.

4. In the event that the Other Party continues to fail to pay for the Goods
delivered in full after the term of payment has expired, the Supplier will be
entitled, also without any notice of default being required, to repossess the
Goods, regardless of where they are located and whether they have been
processed or not. The Other party shall allow access to the Goods and possible
return to Supplier. This invocation of the retention of title will lead to a dissolution
of the agreement without any judicial intervention being necessary, and without
prejudice to the Supplier’s right to claim damages, lost profits and interest.

5. In the event of a petition for bankruptcy or a request to grant a suspension of
payments, the Other Party undertakes promptly to so notify the Supplier, so that it
can exercise its property rights. The costs thereof will be borne by the Other Party.

Article 19: Suspension and Dissolution

1. The Supplier will be entitled, without any notice of default or judicial
intervention being required, either to suspend the execution of the agreement
until further notice or to dissolve the agreement in whole or in part, without being
obliged to pay any damages or issue any guarantee, and without prejudice to any
further rights accruing to it, in the event of:

a. the temporary or permanent impossibility for the Other Party to fulfil any
obligation from the agreement concluded with the Supplier or from any associated
obligation;

b. serious doubts about the Other Party’s capability to satisfy its/his/her
contractual obligations in respect of the Supplier;

c. the failure by the other Party to provide security at the Supplier’s request,
and/or

d. the bankruptcy, suspension of payments, closure, winding up or whole or partial
transfer of the Other Party’s business.

2. In the event that the Supplier resolves to suspend the execution of the
agreement in any instalments already paid and any costs saved by the Supplier on
account of the suspension, will be immediately due and payable, and the Other
Party will be obliged to reimburse any and all costs, including those of storage,
incurred by the Supplier.

Article 20: Personal data protection

1. The Other party agree with handling of personal data (name, address, e-mail ... )
entirely with fully respect the European legal framework for personal data
protection.

Article 21: Disputes and Applicable Law

1. Valid Applicable Law for GTC and all other agreements, jurisdiction is Law of the
Czech Republic.

2. All disputes and disagreements concerning GTC or in connection with it or
related agreements shall be resolved by the Parties through negotiations as far as
possible. If no agreement be achieved, all disputes are to be settled without
application to State courts, by Arbitration Court of Economical and Agrarian
Chamber of Czech Republic in Prague, according to regulation of applicable Law of
Czech Republic.

3. The official language of Arbitration Court will be Czech language.

4. Arbitration judgement will be binding for both parties.



